DBI Plastics Sp. Zo.o.
Towarowa 30
58-100 Swidnica

POL Telephone 0048 12 396 50 80
Fax 0048 22 25030 15
Giro
Tax registration number PLB942599656

Packing slip /\/\AQ

5

Page ' 1 of 1
Ship to: Number PL-PACK0044923
Magna PT 5.p.A. Version PL-PACKQ044923.1
Via dei Ciclamini 4 Date 7/20/2020
Plant Modugno Sales order PLSACG43311
70026 Modugno Bari, Requisition 5500043859
ITA Your ref.
Our ref.
Mode of delivery Custpickup
Terms of delivery FCA Swidni
g Freighted by Carrier
%‘/\JO')_ g%q‘ ) Customer account PL-150135
Remaining
Item number Description Ordered Delivered gquantity
113785A-AA60QI Protectioncap __ 2.880.00. 2,880.00 0.00

Protection cap
2517088820
Quantity : 2.880,00 Batch number ; PLP-018043

Standard Sales & Delivery terms applies for this delivery.
DBl refains ownership of the goods until the buyer has paid in full!

Receipt:

Deflo W T

R0 oy (8

KUEHNE+NAGEL s..

ACCETTAZIONE MERCE

Quentita dichiarata: l%%Q

Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita imbalti:

Conformita alle schede g'imballo:
Data tontipllo: 0? W

Firma

KUBHNE--MAGEL sl

Via dei Gilamini, snc- 70526 Medugno(BA)




CMR EU, www.cmrwaybill.com, www,listprzewozowy.com.pl

EGZEMPLARZ DLA ODBIORCY

1 Nadawbs/ Absendar Sendar
o DBl PLASTICS SP. Z 0.0,
TOWAROWA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA

3

¥

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PREZEWQOZOWY NR

INTERNATIONALER FRACHTERI No 5 16
INTERNATIONAL CONSIGNM

Niniejszy przewdz podlega pos nwieni ome migdzynarodowef przewozu
drogowego towardw (CMR) bez ir a j CIV‘ME[ Kauzule, / Diese Beforderung
unterliagt irotz einer gagenteiligen Abmachung den Bastimmungen des Ubereinkommers uber
den Beforderungsverireg im intamationalen Sirassenguierverkehr {CMR) / This carviage is
subject notwithstanding any clause to theconary, to he Convention on the Contact for the

Intemational Carriage of goeds by road {CMR)

2 Odbicrca f Empfangsl Name / Consignes
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4 PLANT MODUGONO 70026 MODUGNO
BARI WLOCHY

16 PrzewoinikfFrachtfuhrer f Garrier

3 Miejsce przeznaczenla / Auslisferungson des Gules / Place of delivery of the goods
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4 PLANT MODUGONO 70026 MODUGNO
BARI WLOCHY

17 Kelejnl przewoznicy / Nachfolgende Frachifuhrer / Successive Camiers

4 Miejsce | data zaladewania / Ot und Tag der Ubsrmahme des Gutas / Loading place and date

DBI PLASTICS SP. Z 0.0,
TOWAROWA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA 0

5 Zalgczone dokumenty / Beigefugte Dokuments f Documenls attached
PACKING SLIP PL-FACK0044923

18 Zaslrzezenia i uwagi przewoinika [ Verbehalle und Bermerkungen der Frachtfuhrer /
Carrier's reservations and obserations

g Cechyinumery 7 losc sztuk 8 Sposob pakowania 9 Rodzaj towaru 141 Wagabruito kg | 412 Objetoi¢é  m3
Kennezeichen and Nummem Anzhal der Packstucke Art der Verpackung Bezeichnung des Gules Bruttogewicht Limfang .
Marks and numbers Number of packagas Method of packing Nalure of the goods Gross weight Volume

1 PALLET PLASTICS CAPS 103
L _ o _ 24 BOX KLT4320-24 PCS o . I D R -
25 103
Klasa/Klasse/Class Liczbal/Zi Litara/Buchslabe/Letter (ADR}
13 Instrukeje madawey f Anweisungen des Absenders / Sender's instructions 9 Pastanowienia specjaine / Besondere Vereinbarungen / Special agreements
. 20 Do zaplatyIZu zahlen vom Nadawea } Absender f Sender Odbiorea f Empfanger / Consignee
To ba paid by
Przewozne { Fracht! Camiage
charges
Bonifikety f Emassigungen
Reductons
Sa.ldo! Zwichensumme
alance
14 Postanowienia odnognie przewoinego / Frechizahlungsanweisungen / Instruction as to payment for carriage gﬁgﬁ;’ﬂﬁﬁ‘gj bohren
Koszty dodatkowe / Sonstiges
Miscellaneous
Razem I Gesamtsumma / Total
fo be pald

Twmmmeu M..on ..
20.07.2020

45  Zaplata/Ruckerstattung / Cash on delivery

9% Podpis | stempal nadawey / Untersehrif und Stempel des
Absenders/ Slgnature and stamy enter

23 Podpisi slempel przewoinika [ Unterschriftund Stemped des
Frachifuhrers / Signaiure and stamp of the carier

e M E - AGEL sl

ano) Guer) hrﬁiagen.'Gtm jﬁi@]\l}ﬁgno BA)




CMR EU, www.carwayiill.com, www.listprzewozowy.com.pf

>

EGZEMPLARZ DLA PRZEWOZNIKA

1 Nadawed / Absender / ‘Sender
R DB! PLASTICS SP. Z 0.0.
“ TOWAROWA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA
3

L

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODQWY LIST PRZEWOZOWY NR

516
owie migdzynarodowej przewozu

INTERNATIONALER FRACHTBRIEI%? 0

INTERNATIONAL CONSIGNM ?

Ninigjszy przewdz podlega postahowient : i

drogowego towardw (CMR) bezWwzgldsu na | Ivgl‘_qk pizaciwng klauzule. / Diese Beforderung

unterliegt otz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen des Ubereinkommers uber
den Beforderungsvertrag im internationalen Strassenguterverkehr {CMR) / This carnags s
suhject notwithstanding any clause (o thecontary, to the Convention on the Contact for ihe
International Carriage of goods by road {CMR)

2 Odbiorca / Empfangel Name / Consignee
MAGNA PT S.P.A.
V1A DE! CICLAMINI 4 PLANT MODUGONO 70026 MODUGNO
BARI WLOCHY

16 Przewoinik / Frachtfuhrer / Carrier

3 Migjsce przeznaczenia / Auslisferungsort des Guies / Place of delivery of tha gaods
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4 PLANT MODUGONC 70026 MODUGNO
BARI WLOCHY

17 Kolejni przewoznicy / Nachfolgende Frachifuhrer / Successive Carriers

4 Misjsce i data zatadowania / Ort und Tag der Ubermahme des Gutes / Loading place and date

DBI PLASTICS SP. Z Q.0.
TOWAROWA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA 0

5 Zalaczone dokumaenty f Beigefugte Dokumente ! Documents aitached

PACKING SLIP PL-PACKG044923

18 Zastrzezenia i uwagl przewoznika / Vorbehalte und Bermerkungen der Frachtfuhrer /
Canier's reservations and obserations

g Cechylnumery 7 lese sztuk 8 Sposdb pakowania Q9 Redzaj fowarnu 11 Wagabrutto k3 { 12 Objetosé m3
Kenngzeithen and Nummen Anzhal der Packstucke Art der Verpackung Bezeichnung des Gutes Bruttogewicht Umfang
Marks and numbers Number of packages Method of packing Nature of the goods Grass welght Volume
1  PALLET PLASTICS CAPS 103
L _ o 24 BOX KLT4329- 24 PCS
25 103
Klasa/Klasse/Class LiczbalZi LiteraiBuchstabeiLetter (ADR}

13 insirukcie nadawey / Anweisungen des Absenders / Sender's instructions

19 Postanowienia specjalne / Besondere Vereinbanmngen / Special agreements

20 Da zaplaty | Zu zahlen vom Nadawea / Absender f Sender Qdbiorea f Empfznger / Consignee

To ba paid by

Przewoine f Fracht Camiage
charges

Honifikaty f Emassigungen
Reduchens

Saldo / Zwichensumme
Balanee

14 Postanowienia odnognie przewoinego / Frechizahlungsanweisungen J Instruction as lo payment for carmiage

Doplaty f Nebengsbuhren
Supplem. charges

Koszly dodatkowe / Sonstiges
Miseellanesus

Razem ! Gesamisumme f Total
to ba paid

5] VYSEWIONOV . OFia ] PNSGETGTIgE . am ] ESEEBIGned i .. On .
20.07.2020

15  Zaplata/Ruckerstattung f Cash on defivery

27 Podpis i stemped nadawey / Untersehnft und Stempel des
Absenders / Signature and stany sender e

PB! plastics e
@
ul. Towarow 8-100 Swidnica

23 Podpisi stempel przewoinika / Unlerschritt und Stempel des
Frachtfuhrers ! Signature and stamp of the carier
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CMR EU, www.cmrwaybill.com, www.lisiprzewozowy.com.pl

»

EGZEMPLARZ DLA PRZEWOZNIKA

1 Nadawcd! Absend\eri Sender
~+-DB! PLASTICS SP. Z 0.0.
TOWAROWA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA

&

%

MIEDZYNARCDOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR

INTERNATIONALER FRACHTBR No

INTERNATIONAL CONSIGNM

Ninigjszy przewdz podlega pos! O’WIBJ‘II owie miqdzynarudowej przewozu
drogowego towardw (CMR) bez k przdiciwng klauzule. f Diese Beforderung

unterliegt trotz einer gegentefligen Abmachung den Bestimmungen das Ubsreinkommers uber
den Beforderungsvarirag im internationalen Strassenguterverkehr {CMR) / This cariage Is
subjact notwithstanding any clause to thecontary, to the Convention on the Contact for the
International Carriage of goods by road (CMR)

2 Odbiorea f Empfangel Name f Consignes
MAGNA PT S.P.A.
V1A DEI CICLAMINI 4 PLANT MODUGONG 70026 MOPUGNO
BARI WLOCHY

16 Przewaénik / Frachtfuhrer J Carrier

3 Migjsce przeznaczenia / Ausheferungsont des Gutes / Place of delivery of the goods

MAGNA PT S.P.A,
V1A DEI CICLAMINI 4 PLANT MODUGONC 70026 MODUGNO
BARI WLOCHY

17 Kolejni przewoinicy / Nachfolgende Frachtfuhrer / Successive Carriers

4 Migjsce i data zatadowania / Ont und Tag der Ubsrmahme des Gutes f Loading place and date

DBI PLASTICS SP. Z 0.0,
TOWAROWA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA 0

5 Zalgczone dokumenty / Beigefugte Dokumente / Documents attached
PACKING SLIP PL-PACKO0044923

18 Zaslrzezeniai uwagi przewoznika / Vorbehalte und Bermerkungen der Frachifuhrer /
Carrisr's reservations and obseralions

6 Cechyinumery 7 liosc sztuk 8 Spostb pakowania g Rodza) towaru 11 Wagabnitto kg | 12 Objglos¢ m3
Kennezeichen and Nummem Anzha! der Packstucke At der Verpackung Bezelchnung des Gules Bruttogewicht Umfang
Marks and numbers Number of packages Method of packing Nature of the goods Grossweight Volume

1 PALLET PLASTICS CAPS 103
24 BOX KLT4328- 24 PCS
25 103
Klasa/idasse/Class LiczbalZi Litsra/Buchstabe/Letter (ADR)
13 Instrukeje nadawey f Anweisungen des Absenders / Sender’s instructions 19 Postanowienia specjalne f Besondera Vereinbarungen / Special agreements
20 _?g bzgplaiy! Zu zahlen vom Nadawca / Absendes [ Sender Qdblorca  Empfanger { Consignee
Przewoine ! Frachtf Camiage
charges
Bonifikaty f Emassigungen
Reductions
Saldo  Zwichansumme
Balance
14 Postanowierla odnoniz przewninego / Frechizahlungsanwelsungen /nstuction as to payment for caniage 235,',?‘9”,,’1’3‘2;3: buhren
Koszly dodatkowe / Sanstges
Miscellaneous
Razem I Gesamisumme / Tolal
o be paid
21 WWYSTENAaNG W ... OTia 1 ALSQETETUGT T ... &M o] ESEONENED 1 o, OF o 15  ZaplatalRuckersiattung / Cash on deivery
20.07.2020
. wmwmgan B BT ) B rﬂ‘.ﬂ‘gl gl“.

22 Podpis I sfempe) nadawcy / Uniersehrift und Stempe! des
Absenders / Signature and stamp sender @@
.y

23 PadpisTsempel przewodnika fUnterschrift und Sterped des
Frachifishrers / Signature and stamp of the carier

Przesylkg o anc ] Gut empfagen / Goods received |
24 4 jecowntt..\phla/ 0N am. APl 0l Yodugno (BA)
Podpis | stempet odbiol IO und Sternpel des Empfangefs / Signature and stamp of
the consignes
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ivery Note
{remains with consignee at delivery)

Del

=

¥ Na D0Cs

v,
1 Order ="y 727 4
Transport lgb" -——
Mittente Ne partita IVA - - Data { Date

Sender » VAT-D-No. N - 23— JUL~2080
DBI PLASTICE ZOO =

towarowa 20
FL-58100 SWIDNICA "2

- +48 BE3 074 513

Indirizzo del luogo di carico {di ritire) Ordine di trasporto

Collection address Order code POZ-EC-QO364010

Condizioni di trasporto/Delivery terms | Indirizza terminale
Terminal address

[Jaotn, [ biia DHL PARCEL POLSKA SR, Z

Destinatario NP partita VA freeconicle L —ecwods | P 7 AN
Consignee VAFDHo. Ol Climes™ | KONINKD, UL. DRUKARSHKA 4

Dﬁpﬁgﬁlﬁ D%ﬂﬁm ol | L2023 BADKI

dtbngs ddm] TEL 148 61 8109 04}
Clanmd ™ Oayimt | Fax:+48 61 651 35 24
VIA DEI CICLAMINI 4 O
I~70026 MODUGND £

MAGNA PT S.P.A.

i

Assicurazione complementare Nurperq di dossler, .
Additional ﬂanspuﬂ insurance Tﬂ%ﬂ%ﬂ?ﬂ Q0429
_ D;‘es "

gldii_rizzu dé ;onsegna della merce
efivery address —
ery e

Riferimenti del cliente

,-—_] Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
ey Ve loriniidg | T M- T NW-DS 330 1
- !‘ Terminal di anive Numero telefenlco
Dﬁﬂﬁ'ﬁt@mteminal Contact fel. 4+ 39 /7 80 5315814
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descrizione della merce Taritfa doganale Peso fordo in kg Valore (con valuta)
Marks and number$ Quantity Packing Description of Packing Custom's tariff number | Gross welght In kg Value (with cumency)
2317098820 GOODS

: i | FLE |GBOODS 103. 0
1o x

“

“_______-—-—-"‘—--

T EXWORRS Peso btas abiiI»?l ir} k ‘} ta%e peso Imzd?] in kE
0. 979 %{% igfipin otg] gross weight in kg 4 03, 0
Din. X anx o X m= m M H [F: H < r)!'.

Richieste particolari / Special consignments Via dei C lamini ¥nic
L Snc-

Allurfati / Encl
ViIts con titefva di

verifiga su qualitde quantity”

Istruzioni particolari / Spedial instructicns . I Ri

1

Ritiro dal mittente Censegna al destinatario IMPORTART Timbro e firma del mittente
Collecticn at sender Delivery to consignee According to CMR, transpars damages have to be noted cn the transport order (POD} Stamp and signature of sender
upon delivery of the consignment. Damages not visible extemally should be notifiad in
Data { Date Data/ Date writing to the responsible EUROCONNECT terminal within 7 days after delivery.
Orario / Time Oratip / Time
Firma dell'autista / Driver's signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello
Conslgnes’s signature Consignee's name in block letters

Tutte Ie spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONMECT (vedi retro). ~
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IBHOLAUFfRAG DE_71272 REWNINGEM
Tel.: pO7159/9340
Versender: . Y ¥ | Empfinger: o __.__ __|Tour/Relation ___
ﬁ‘éﬁﬁﬁ%@ﬁ%ﬁ?ﬁﬁ . ' UZA DET CICLAMINI 4
+49712372480497 * IT 70024 MODUGND 9 ABH 7203
DE 7855) DETTTHGEN AN DER ERIS >
Im Avfiran von: 03856400 é07 i/ ‘4 ?’8 /
DHL GLOBAL FORUW:; IT Eﬂﬁﬁﬂ FOZZUOLO =
= 3
NT27L Y \¢ ?_Qz
Terain: Ab 08:30 bis 146:30 N Unfrei
Versender-Nr. S Empfanger-Nr. o o _Abholdatum _:‘ _Abholnummer
800000000 |KE-175612113 QO0000000 20,07, 20 5191854
Anzahl—| Verp, Zeichen und Nr. _ Inhalt e e _.__| . GCesamtKg _ ‘Warenwert in Euro
3| EP PARTS i35
WD tom—"| M.
) 0.50
» Stoffbezeichnung_ B Gefahrzettel _ _ VPG —~ | Gewicht | e
Text Allgemein/Anweisung Fahrer Bemerkungen

Kotk w(f«’%’”‘ﬁ 37
.Q cﬂd‘f? Y4 357[/0

@Kb 80xh; 60%0, 35 /

fR HAURD CATERINA +49712372488497
InP-IM-950933

Abhold xapunsnt
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